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OGÓLNE WARUNKI ZAMÓWIEŃ GRUPY PORSCHE HOLDING  

CZĘŚĆ A: CZĘŚĆ OGÓLNA 

1.  DEFINICJE 

O ile z kontekstu nie wynika inaczej, poniższe terminy i skróty mają w niniejszych 

Warunkach Zamówień następujące znaczenie: 

„Branding” ma znaczenie nadane w sekcji 13.1 . 

„Klient” oznacza spółkę z grupy Porsche Holding, która zawiera Umowę.  

„Umowa” oznacza (i) (indywidualne) zamówienia lub zamówienie ramowe zainicjowane 

przez Klienta, w obu przypadkach w odniesieniu do oferty Wykonawcy lub procesu 

negocjacyjnego, lub (ii) zamówienie Klienta na podstawie zamówienia ramowego, lub (iii) 

umowę lub indywidualną umowę uzgodnioną między Klientem a Wykonawcą.  

„Strony Umowy” obejmują zarówno Wykonawcę, jak i Klienta, a „Strona Umowy” oznacza 

jedną z nich, w zależności od kontekstu .  

„Wykonawca” oznacza firmę, z którą zawarto umowę o dostarczanie Klientowi produktów i 

usług, które zostaną szczegółowo określone w Umowie.  

„Usługi Umowne” oznaczają usługi, które mają być świadczone przez Wykonawcę na 

podstawie Umowy, w tym dostawę Produktów. 

„Dane” oznaczają dane osobowe i nieosobowe, które (i) Klient przekazuje lub udostępnia 

Wykonawcy samodzielnie lub za pośrednictwem upoważnionej strony trzeciej, (ii) 

Wykonawca generuje, gromadzi, przechowuje lub w inny sposób przetwarza w imieniu 

Klienta, lub (iii) Wykonawca generuje, gromadzi, przechowuje lub w inny sposób przetwarza 

w sposób dopuszczalny prawnie, bez zlecenia Klienta, w związku ze świadczeniem usług i 

przechowywaniem na nośnikach (lub ich częściach), które w momencie przechowywania są 

przypisane wyłącznie do Klienta.  

„Dostarczane Materiały” oznaczają wszystkie materialne lub niematerialne  wyniki, które 

Wykonawca dostarcza Klientowi na czas nieoznaczony lub oznaczony, a także wszystkie 

wyniki pracy, które są przedmiotem lub wynikiem Usług Umownych; w tym Produkty, 

oprogramowanie, sprzęt, know-how, nośniki danych, szkolenia i inne dokumenty, 

dokumentacja, informacje, materiały i inne treści (np. grafiki, filmy, zdjęcia, koncepcje, a 

także numery dostępu, domeny, subdomeny, numery telefonów, inne numery 

identyfikacyjne i znaki, które Wykonawca ustanawia do użytku Klienta lub rejestruje w 

ramach Usług umownych.  

„Określenie wykonania” oznacza rejestrację statusu lub postępu części wykonania umowy 

przez strony umowy. 

„Prawa własności intelektualnej” oznaczają wszelkie prawa własności intelektualnej 

dowolnego rodzaju na całym świecie, niezależnie od tego, czy są one zarejestrowane, 

podlegają rejestracji lub mają inny charakter, w tym patenty, wzory użytkowe, znaki 

towarowe, zarejestrowane wzory i nazwy domen, wnioski o rejestrację któregokolwiek z 

powyższych, nazwy handlowe lub firmowe, wartość firmy, prawa autorskie i prawa o 

charakterze praw autorskich, prawa do wzorów, prawa do baz danych, prawa moralne, 

know-how i wszelkie inne prawa własności intelektualnej, które istnieją w oprogramowaniu 

komputerowym, programach komputerowych, stronach internetowych, dokumentach, 

informacjach, technikach, metodach biznesowych, rysunkach, logo, instrukcjach obsługi, 

wykazach i procedurach oraz szczegółowych danych klientów, metodach i procedurach 

marketingowych oraz materiałach reklamowych, w tym „wygląd i styl” wszelkich stron 

internetowych. 

„Straty” oznaczają bezpośrednie, pośrednie, wynikowe i uboczne szkody oraz straty 

ekonomiczne (w tym utratę zysków, utratę reputacji, odsetki, kary oraz uzasadnione koszty i 

wydatki profesjonalne i administracyjne (w tym inne wydatki związane z postępowaniem 

sądowym)), naruszenie reputacji, odszkodowania o charakterze karnym, za które Klient 

może ponosić odpowiedzialność zastępczą, zobowiązania, koszty, ugody, postępowania, 

odszkodowania, roszczenia z tytułu szkód, powództwa, żądania i wydatki.  

„Znaki towarowe” oznaczają znaki towarowe i oznaczenia handlowe chronione dla Klienta, z 

uwzględnieniem okresowych zmian. 

„Grupa Porsche Holding”  oznacza Porsche Holding GmbH oraz wszystkie niezależne pod 

względem prawnym spółki w Austrii i za granicą, które są bezpośrednio lub pośrednio 

zarządzane przez Porsche Holding GmbH; obejmuje to również spółki podlegające 

zarządzaniu Porsche Holding GmbH, w szczególności Volkswagen Group Retail Germany, 

Volkswagen Group Retail Spain, Volkswagen Group Italia, Volkswagen Group Sverige i 

Volkswagen Passenger Cars Malaysia Sdn. Bhd. oraz ich spółki powiązane (łącznie zwane 

również „Spółkami Powiązanymi”).  

„Przetwarzanie” oznacza każdą operację lub zestaw operacji wykonywanych na danych 

osobowych i/lub nieosobowych, niezależnie od tego, czy odbywa się to w sposób 

automatyczny, czy nie, takich jak gromadzenie, rejestrowanie, organizowanie, 

porządkowanie, przechowywanie, dostosowywanie lub zmienianie, pobieranie, 

wyodrębnianie, wykorzystywanie, ujawnianie poprzez przekazywanie, rozpowszechnianie lub 

udostępnianie w jakikolwiek inny sposób, porównywanie lub łączenie, ograniczanie, 

usuwanie lub niszczenie danych. 

„Produkt” oznacza produkt(y) określony(e) w odpowiedniej Umowie, który(e) może(mogą) 

obejmować (a) produkt(y) wymieniony(e) w umowie ramowej; oraz (b) wszelkie inne 

produkty wymagane od czasu do czasu przez Klienta (według jego wyłącznego uznania) 

zgodnie z powiadomieniem Wykonawcy w formie pisemnej (po uprzedniej konsultacji z 

Wykonawcą), które powinny zawierać wszystkie niezbędne instrukcje dotyczące montażu i 

użytkowania. 

„Rozporządzenie REACH” oznacza rozporządzenie (WE) nr 1907/2006 Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2006 r. w sprawie rejestracji, oceny, udzielania 

zezwoleń i stosowanych ograniczeń w zakresie chemikaliów (REACH)  i utworzenia 

Europejskiej Agencji Chemikaliów, zmieniające dyrektywę 1999/45/WE oraz uchylające 

rozporządzenie Rady (EWG) nr 793/93 i rozporządzenie Komisji (WE) nr 1488/94, jak 

również dyrektywę Rady 76/769/EWG i dyrektywy Komisji 91/155/EWG, 93/67/EWG, 

93/105/WE i 2000/21/WE, z późniejszymi zmianami.  

„Próbka” oznacza zatwierdzoną próbkę każdego z asortymentu Produktów, przechowywaną 

przez Klienta. 

„Podwykonawca” oznacza wykonawcę, który wykonuje część Usług Umownych 

powierzonych Wykonawcy i jest związany umową z Wykonawcą. Samo dostarczanie 

materiałów lub komponentów niezbędnych do świadczenia Usług Umownych nie stanowi 

usługi podwykonawcy. 

„Forma tekstowa” wymaga czytelnej dla człowieka deklaracji, w której podane jest imię i 

nazwisko osoby składającej deklarację i która może być zapisana na nośniku danych; 

dotyczy to w szczególności wiadomości e-mail. Deklaracje ustne lub dorozumiane nie są 

wystarczające do spełnienia wymogu formy tekstowej.   

„Forma pisemna” oznacza wymóg złożenia odręcznego podpisu. Dopuszczalne jest 

przekazywanie oświadczeń drogą elektroniczną, na przykład faksem lub jako załącznik (skan) 

do wiadomości e-mail, zgodnie z wymogiem formy pisemnej. Formę pisemną w rozumieniu 

niniejszych Warunków Zamówień można zastąpić formą elektroniczną; w takim przypadku 

zamiast podpisu odręcznego wymagany jest co najmniej prosty podpis elektroniczny za 

pośrednictwem dostawcy usług podpisów (np. AdobeSign, DocuSign).  

2.  ZAKRES STOSOWANIA I ZASADY UMOWNE 

2.1.  Niniejsze Warunki Zamówień mają zastosowanie do wszystkich zamówień i zleceń  

składanych przez Klienta obecnie i w przyszłości. Żadne sprzeczne warunki 

sprzedaży i dostawy Wykonawcy nie mają zastosowania i nie są wiążące dla Klienta, 

nawet jeśli Klient nie zgłosi wyraźnego sprzeciwu wobec takich warunków. Żadne  

postanowienia odbiegające od niniejszych Warunków Zamówień nie będą skuteczne, 

chyba że Klient wyraźnie uzna je na piśmie. W przypadku kolizji z Ogólnymi 

Warunkami Umowy Wykonawcy, niniejsze Warunki Zamówień Klienta mają 

pierwszeństwo.  

2.2.  Zasady umowne mają następującą kolejność pierwszeństwa:  

1.  zawarta umowa (ramowa) (w tym specyfikacje Klienta),  

2.  szczegółowe Warunki Zamówień (część B-D), 

3.  niniejsze Ogólne Warunki Zamówień (część A),  

4.  odpowiednie zamówienie zakupu, 

5.  techniczne, handlowe i/lub prawne dokumenty przetargowe Klienta,  

6.  treść handlowa i techniczna oferty Wykonawcy.  

W przypadku sprzeczności pierwszeństwo mają zawsze postanowienia wymienione 

jako pierwsze; wszelkie luki wypełniają postanowienia podrzędne.  

2.3.  Oprócz niniejszych Ogólnych Warunków Zamówień zastosowanie mają również 

dalsze szczegółowe Warunki Zamówień dotyczące określonych dostaw/usług, 

przepisy dotyczące eksploatacji urządzeń oraz, w przypadku dostaw/usług do 

centrów logistycznych Klienta (np. Parts Distribution Centre, Parts Centre 

Budapest), szczegółowe wytyczne dotyczące dostaw lub przepisy dotyczące 

substancji niebezpiecznych mające tam zastosowanie. Wykonawca otrzyma takie 

wytyczne oddzielnie w ramach przetargu, zamówienia i/lub finalizacji Umowy. 

Ponadto wyraźnie uzgadnia się, że zastosowanie mają wymagania Grupy Volkswagen 

dotyczące zrównoważonego rozwoju w relacjach z partnerami biznesowymi (Kodeks 

postępowania dla partnerów biznesowych) w aktualnie obowiązującej wersji, 

dostępnej pod adresem https://www.porsche-holding.com/de/lieferantenportal.  

2.4.  Wykonawca wyraża zgodę na przeniesienie przez Klienta wszystkich praw i 

obowiązków na jego Spółki Powiązane w rozumieniu sekcji 1 (niezależnie od daty ich 

utworzenia lub daty przejęcia kontroli przez Klienta), tak aby mogły one wykonywać 

wszystkie prawa w taki sam sposób jak Klient, przy jednoczesnym przejęciu 

wszystkich obowiązków. 

3.  OFERTY, WYNAGRODZENIE, STRUKTURA ILOŚCIOWA I ZAWARCIE UMOWY  

3.1.  Wszystkie oferty muszą być składane przez Wykonawcę Klientowi w Formie pisemnej 

i podpisane przez Klienta lub złożone za pośrednictwem cyfrowych systemów 

zamówień Klienta. W miarę możliwości należy stosować w całości i bez zmian 

szablony i formularze dostarczone przez Klienta.  

3.2.  O ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej, wszystkie ceny są cenami netto w PLN. 

Wszystkie wydatki i czynniki kosztowe, które zostaną poniesione w związku z 

całością Usług Umownych, muszą zostać uwzględnione i wliczone w podane ceny. 

Wszystkie koszty transportu, wysyłki, opakowania i ubezpieczenia są wliczone w 

podane ceny, o ile nie uzgodniono inaczej w Formie pisemnej. Wykonawca ponosi 

odpowiedzialność za całkowite wykonanie Usług Umownych. Wykonawcy nie 

przysługuje zwrot kosztów podróży i zakwaterowania ani innych wydatków, chyba że 

szczegółowy wykaz został wcześniej uzgodniony w Formie pisemnej.  

3.3.  Nie uznaje się żadnych ustnych umów i porozumień. W przypadku złożenia przez 

Klienta zapytania ofertowego/przetargu, Wykonawca jest związany swoją ofertą przez 

okres w niej określony, chyba że Klient określił inny okres. Okres ważności oferty 

wynosi cztery tygodnie od daty jej otrzymania przez Klienta, o ile Strony Umowy nie 

uzgodniły innego terminu. Oferty Wykonawcy nie stanowią podstawy do przyznania 

zamówienia ani do jakiegokolwiek wynagrodzenia, niezależnie od wszelkich prac 

przygotowawczych wymaganych do złożenia oferty Klientowi.  

3.4.  Klient nie podlega żadnym zobowiązaniom w zakresie zleceń i minimalnych ilości, 

chyba że potwierdził określone ilości w Formie pisemnej i podpisał je.  

3.5.  Umowa zostaje zawarta dopiero po pisemnym potwierdzeniu przez Klienta. W 

wyjątkowych przypadkach zamówień ustnych muszą one zostać niezwłocznie 

potwierdzone przez Wykonawcę w Formie pisemnej , w każdym przypadku nie później 

niż w ciągu dwóch dni roboczych. Jeśli w wyznaczonym terminie nie zostanie 

otrzymane potwierdzenie, złożone zamówienie jest nieważne. 

3.6.  Wszelkie zmiany lub uzupełnienia umowy ramowej muszą być wyraźnie uzgodnione  

w Formie pisemnej i podpisane przez każdą ze stron umowy. Zmiany lub 

uzupełnienia zamówień lub zamówień z cyfrowego systemu zamówień są 

dopuszczalne w Formie tekstowej.   

3.7.  Jeśli Wykonawca nie przyjmie zamówienia w ciągu pięciu dni roboczych od jego 

otrzymania, Klient ma prawo wycofać zamówienie.  

https://www.porsche-holding.com/de/lieferantenportal
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4.  ŚWIADCZENIE USŁUG 

4.1.  Usługi Umowne będą świadczone zgodnie z Umową oraz na podstawie 

obowiązujących przepisów prawa, aktualnego stanu nauki i techniki oraz z 

zachowaniem poziomu umiejętności i staranności, jakiego można racjonalnie i 

zwykle oczekiwać od osoby posiadającej wysokie kwalifikacje i doświadczenie w 

danej branży. Wykonawca musi zapewnić, że posiada wszystkie  prawnie wymagane 

uprawnienia do świadczenia Usług Umownych, w szczególności koncesje, 

zezwolenia itp., przez cały okres trwania stosunku handlowego. Wykonawca musi 

zawsze przestrzegać wszystkich odpowiednich przepisów ustawowych i 

wykonawczych (np. ustawy dotyczące transportu drogowego, ustawy o ruchu 

drogowym, kodeksu pracy) oraz wszystkich innych przepisów, w szczególności 

dotyczących towarów/materiałów niebezpiecznych (np. Rozporządzenia REACH), oraz 

zwolnić Klienta z odpowiedzialności za wszelkie Straty wynikające z lub związane z 

roszczeniami osób trzecich z tytułu naruszeń popełnionych przez Wykonawcę. 

Decydująca jest sytuacja w momencie wykonywania odpowiednich Usług 

Umownych.  

4.2.  W razie potrzeby obie strony umowy wyznaczają osoby kontaktowe do celów 

wymiany wszelkich informacji na miejscu (w miejscu dostawy i/lub wykonania 

usługi). Osoby kontaktowe stron umowy organizują regularne spotkania 

koordynacyjne w celu omówienia treści i realizacji świadczenia Usług Umownych 

oraz wymiany wszelkich informacji niezbędnych do wykonania Umowy. W przypadku 

wymiany personelu lub szkolenia nowych pracowników Wykonawca zapewnia, że 

Usługi Umowne będą nadal świadczone w uzgodnionej jakości. Wykonawca 

zobowiązuje się do wyczerpującego i – o ile nie uzgodniono inaczej – bezpłatnego 

informowania Klienta o wszystkich szczegółach i możliwościach dotyczących 

zamówionych Produktów i Usług Umownych, w szczególności o przepisach 

dotyczących przechowywania, specyfikacjach zastosowań i instrukcjach użytkowania 

poszczególnych Produktów, a także do oferowania szkoleń, jeśli to konieczne.  

4.3.  Jeżeli Usługi Umowne są świadczone w siedzibie Klienta lub jego oddziałach, są one 

świadczone zgodnie ze specyfikacjami technicznymi i organizacyjnymi Klienta.    

4.4.  Miejscem wykonania Umowy jest miejsce określone w Umowie. O ile nie uzgodniono 

inaczej w Formie pisemnej, dostawa odbywa się zgodnie z DDP (Incoterms 2020) do 

siedziby Klienta. 

4.5.  Ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego uszkodzenia Dostarczanych 

Materiałów przechodzi na Klienta dopiero w momencie przekazania lub odbioru w 

miejscu przeznaczenia określonym w zamówieniu, a w przypadku dostaw lub usług 

częściowych – dopiero po wykonaniu wszystkich Usług Umownych.  

4.6.  Siła wyższa, wynikająca z działań, zdarzeń, zaniechań lub braku zdarzeń 

pozostających poza uzasadnioną kontrolą stron umowy, w tym klęski żywiołowe, 

zamieszki, wojny, akty terroryzmu, pożary, powodzie, burze lub trzęsienia ziemi oraz 

wszelkie katastrofy, z wyłączeniem sporów pracowniczych dotyczących Wykonawcy 

lub jego pracowników, agentów lub podwykonawców lub wszelkich innych awarii w 

łańcuchu dostaw Wykonawcy („Zdarzenia siły wyższej”)  zwalniają strony umowy z 

obowiązków wynikających z Umowy na czas trwania zakłócenia i w zakresie jego 

skutków, z zastrzeżeniem sekcji 4.7 i 4.8. Strony umowy muszą bezzwłocznie 

dostarczyć niezbędne informacje w granicach rozsądku i dostosować swoje 

zobowiązania do zmienionych okoliczności w dobrej wierze.  

4.7.  Jeżeli Wykonawca opóźnia się lub nie może wykonać swoich zobowiązań 

wynikających z Umowy z powodu Zdarzenia siły wyższej, Wykonawca powinien: 

4.7.1.  jak najszybciej powiadomić Klien ta w Formie pisemnej o takim opóźnieniu lub 

uniemożliwieniu wykonania zobowiązań, podając datę rozpoczęcia i zakres takiego 

opóźnienia lub uniemożliwienia wykonania zobowiązań, jego przyczynę oraz 

szacowany czas trwania; 

4.7.2.  dołożyć wszelkich starań, aby złagodzić skutki takiego opóźnienia lub 

uniemożliwienia wykonania swoich zobowiązań; oraz  

4.7.3.  wznowić wykonywanie swoich zobowiązań tak szybko, jak to możliwe po 

usunięciu przyczyny opóźnienia lub uniemożliwienia wykonania zobowiązań.  

4.8.  Strona umowy nie może dochodzić zwolnienia z odpowiedzialności na podstawie 

sekcji4.6 , jeżeli Zdarzenie siły wyższej wynika z umyślnego działania tej strony, 

zaniedbania lub niepodjęcia wszelkich uzasadnionych środków ostrożności przeciwko 

danemu Zdarzeniu siły wyższej. 

5.  RĘKOJMIA I GWARANCJA 

5.1.  Jeśli Wykonawca nie wykona Usług Umownych zgodnie z Umową i/lub jeśli 

jakiekolwiek Dostarczane Materiały nie będą zgodne z warunkami Umowy, Klient 

będzie uprawniony do skorzystania z jednego lub kilku z poniższych uprawnień, 

według własnego uznania: 

5.1.1.  żądania rozwiązania Umowy;  

5.1.2.  żądania od Wykonawcy wymiany, naprawy lub przywrócenia odpowiednich 

Dostarczanych Materiałów; 

5.1.3.  samodzielnego usunięcia wady lub zlecenie jej usunięcia stronie trzeciej oraz 

odzyskania od Wykonawcy wszystkich poniesionych w związku z tym Strat;  

5.1.4.  odpowiedniego obniżenia wynagrodzenia uzgodnionego w Umowie;  

5.1.5.  odstąpienia od Umowy, zwrotu wszelkich Dostarczanych Materiałów lub ich 

części Wykonawcy oraz zwrotu wszelkiego wynagrodzenia już wypłaconego na 

podstawie Umowy;  

5.1.6.  żądania odszkodowania za wszelkie Straty poniesione przez Klienta w wyniku 

wystąpienia wady, w tym między innymi straty poniesione przez Klienta w 

związku z oczekiwaniem na otrzymanie Usług Umownych wolnych od wad; i/lub  

5.1.7.  częściowego odstąpienia od Umowy w zakresie dalszych dostaw Dostarczanych 

Materiałów lub ich części. 

5.2.  Nie będą akceptowane żadne wyłączenia ani ograniczenia odpowiedzialności z tytułu  

rękojmi.  

5.3.  Wszelkie koszty poniesione w trakcie późniejszego wykonania, w tym między innymi 

koszty naprawy lub wymiany Dostarczanych Materiałów oraz wszelkie koszty 

instalacji i demontażu, ponosi Wykonawca.  

5.4.  Obowiązują ustawowe terminy przedawnienia. Termin przedawnienia ulega 

zawieszeniu z chwilą zgłoszenia wady Wykonawcy. Jeżeli wada została zgłoszona 

Wykonawcy w ustawowym terminie przedawnienia, Wykonawca zrzeka się prawa do 

powołania się na przedawnienie.  

5.5.  Jeśli Wykonawca udziela gwarancji, musi przedstawić Klientowi warunki gwarancji w 

Formie tekstowej i określić pisemną procedurę rozpatrywania roszczeń 

gwarancyjnych.  

5.6.  W pozostałych przypadkach zastosowanie mają obowiązujące przepisy prawa. 

6.  ODPOWIEDZIALNOŚĆ I UBEZPIECZENIE 

6.1.  Strony umowy ponoszą wobec siebie odpowiedzialność w zakresie przewidzianym 

przepisami prawa. W szczególności Wykonawca ponosi odpowiedzialność za 

wszelkie szkody, w szczególności szkody pośrednie, w tym wszelkie szkody 

następcze, które spowodował w sposób zawiniony w trakcie realizacji Umowy i/lub 

świadczenia wadliwych usług/wykonania wadliwych prac, a także zgodnie z 

przepisami prawa dotyczącego odpowiedzialności za produkt obowiązującymi w 

danym kraju. Wykonawca ponosi ciężar dowodu, że nie ponosi winy za poniesioną 

szkodę. 

6.2.  Jeżeli Klient będzie zobowiązany do przeprowadzenia akcji wycofania lub kampanii 

bezpieczeństwa w odniesieniu do Produktów w dowolnym momencie (w tym po 

wygaśnięciu Umowy), Klient ma możliwość:  

6.2.1.  przeprowadzić takie wycofanie lub kampanię samodzielnie ; lub 

6.2.2.  zażądać od Wykonawcy przeprowadzenia takiego wycofania lub kampanii , 

w każdym przypadku na koszt Wykonawcy. Wykonawca zgadza się, że w razie 

potrzeby będzie również zaangażowany w takie wycofanie lub kampanię 

bezpieczeństwa. 

6.3.  Ponadto nie można dochodzić od Klienta roszczeń z tytułu utraty zysków, chyba że 

szkoda została spowodowana umyślnie lub w wyniku rażącego niedbalstwa.  

6.4.  Wykonawca musi zawrzeć i utrzymywać odpowiednie ubezpieczenie od 

odpowiedzialności cywilnej z sumą ubezpieczenia odpowiednią do ryzyka związanego 

z przedmiotem Umowy przez cały okres jej obowiązywania. Polisa ubezpieczeniowa, 

wraz z odpowiednimi warunkami ubezpieczenia i dowodem opłacenia składek, musi 

zostać przedłożona Klientowi w ciągu dwóch tygodni od złożenia wniosku. Na 

żądanie Klienta należy również przedstawić dowód, że ubezpieczenie nadal 

obowiązuje w okresie obowiązywania Umowy. W przypadku braku odpowiedniego 

dowodu Klient ma prawo rozwiązać Umowę z powodu istotnego naruszenia 

niniejszego postanowienia. 

7.  PRAWO DO ODSTĄPIENIA OD UMOWY I WYGAŚNIĘCIE UMOWY 

7.1.  Wszelkie wypowiedzenia Umowy muszą mieć Formę pisemną.  

7.2.  Rozwiązanie umowy z ważnej przyczyny przez którąkolwiek ze stron umowy  

Niezależnie od innych postanowień niniejszych Warunków Zamówień, każda ze stron 

umowy ma prawo rozwiązać Umowę poprzez pisemne zawiadomienie drugiej strony 

umowy, jeżeli: 

7.2.1.  druga strona umowy dopuści się istotnego naruszenia Umowy i w odniesieniu do 

naruszenia, które można naprawić, po otrzymaniu upomnienia w Formie tekstowej 

nie zaprzestanie lub nie naprawi naruszenia w celu przywrócenia stanu zgodnego 

z Umową w wyznaczonym 14-dniowym terminie; 

7.2.2.  w przypadku gdy ma to zastosowanie w jurysdykcji drugiej strony umowy: 

a)  zabezpieczający przejmuje posiadanie lub zostaje wyznaczony syndyk lub 

zarządca komisaryczny w odniesieniu do jakiejkolwiek nieruchomości lub 

aktywów drugiej strony umowy; 

b)  druga strona umowy zawrze dobrowolne porozumienie ze swoimi wierzycielami 

lub zostanie objęta nakazem administracyjnym;  

c)  druga strona umowy złożyła wniosek do sądu o jej likwidację (z wyjątkiem 

przypadków połączenia lub restrukturyzacji, w których powstała w wyniku tego 

spółka wyraźnie zgadza się być związana zobowiązaniami nałożonymi na drugą 

stronę umowy lub przejąć te zobowiązania); lub 

d)  wobec majątku drugiej strony umowy zostanie wszczęte lub przeprowadzone 

postępowanie egzekucyjne lub inne podobne postępowanie, z którego nie 

zostanie ona zwolniona w ciągu siedmiu (7) dni ; 

7.2.3.  w odniesieniu do drugiej strony umowy ma miejsce zdarzenie analogiczne do 

któregokolwiek z powyższych, zgodnie z prawem dowolnej jurysdykcji; 

7.2.4.  druga strona umowy działa w sposób, który w uzasadnionej opinii drugiej strony 

może narazić lub potencjalnie narazić dobrą reputację drugiej strony; lub 

7.2.5.  druga strona umowy ma uzasadnione obawy, że którekolwiek z wydarzeń 

wymienionych w sekcjach od 7.2.2 do 7.2.4 powyżej ma nastąpić w odniesieniu 

do drugiej strony umowy i powiadamia o tym drugą stronę.  

7.3.  Rozwiązanie Umowy  

Klient ma prawo rozwiązać Umowę w odniesieniu do całości lub części zamówionych 

Usług Umownych, powiadamiając o tym Wykonawcę w dowolnym momencie przed 

dostawą. W przypadku rozwiązania Umowy zgodnie z niniejszą sekcją 7.3 

Wykonawca ma prawo do wynagrodzenia wyłącznie za Usługi Umowne wykonane do 

momentu rozwiązania, przyjęte i uznane za wolne od wad, jeżeli można racjonalnie 

oczekiwać, że Klient skorzysta z tych Usług Umownych, a odpowiednie Dostarczane 

Materiały są użyteczne. W przeciwnym razie nie przysługuje prawo do 

wynagrodzenia. Zastrzega się prawo do dochodzenia odszkodowania lub zwrotu 

kosztów. 

7.4. Wypowiedzenie umowy przez Klienta z ważnych powodów  

Klient ma prawo do natychmiastowego rozwiązania Umowy poprzez pisemne 

zawiadomienie Wykonawcy, jeżeli: 

7.4.1.  Wykonawca narusza przepisy prawa, oficjalne regulacje lub postanowienia umowy 

ramowej lub niniejszych Warunków Zamówienia, w szczególności w związku z 

przestępstwami karnymi, a także w związku z naruszeniami Kodeksu 

postępowania dla partnerów biznesowych (patrz sekcja 2.3 ); 

7.4.2.  nastąpią zasadnicze zmiany w umowach między Volkswagen AG a Klientem ; 

7.4.3.  Wykonawca wielokrotnie nie świadczy Usług Umownych w uzgodnionym terminie, 

w uzgodnionym zakresie lub w uzgodnionej jakości i po otrzymaniu ostrzeżenia w 

Formie tekstowej z wyznaczeniem 14-dniowego terminu nie przywrócił warunków 

umownych;  

7.4.4.  nastąpiły istotne zmiany w strukturze własnościowej przedsiębiorstwa 

Wykonawcy lub zmiany w strukturze kontroli w przedsiębiorstwie Wykonawcy 

(patrz sekcja 22 ); 

7.4.5.  Wykonawca podjął działania, w szczególności zawarł umowy z innymi spółkami, 

które są szkodliwe dla Klienta, sprzeczne z dobrymi obyczajami lub zasadą 

konkurencji;  

7.4.6.  Wykonawca bezpośrednio lub pośrednio obiecał lub udzielił zachęt pracownikom 

Klienta, którzy są zaangażowani w negocjacje lub realizację Umowy, lub groził lub 

wyrządził niekorzystne konsekwencje; 

7.4.7.  firma, osoba lub organizacja zajmująca się importem i/lub dystrybucją i/lub 

sprzedażą pojazdów lub części zamiennych do pojazdów nabywa lub może nabyć 

udziały w przedsiębiorstwie i/lub aktywach Wykonawcy i/lub któregokolwiek z 

jego podmiotów powiązanych; lub 

7.4.8.  wystąpi Zdarzenie siły wyższej, które ma wpływ na całość lub znaczną część 

świadczenia Usług Umownych i które trwa dłużej niż 30 dni.  
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W przypadku wystąpienia którejkolwiek z powyższych przyczyn, Klient ma prawo 

odstąpić od całości Umowy, która nie została jeszcze wykonana, lub od 

poszczególnych jej części. 

7.5.  W przypadku wystąpienia przyczyn uprawniających do rozwiązania Umowy, Klient ma 

prawo do wykonania zastępczego na ryzyko i koszt Wykonawcy po jednokrotnym 

pisemnym wezwaniu Wykonawcy i wyznaczeniu dodatkowego 14-dniowego terminu, 

ale w przypadku bezpośredniego zagrożenia opóźnieniem – bez dalszego 

powiadomienia. Wszelkie koszty i szkody poniesione w wyniku wykonania 

zastępczego ponosi Wykonawca. Klient ma prawo potrącić takie kwoty z 

roszczeniami Wykonawcy. 

7.6.  Konsekwencje odstąpienia od umowy lub jej rozwiązania  

W przypadku rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy: 

7.6.1.  Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia o wykonanie lub odszkodowanie z 

tytułu jakiegokolwiek odszkodowania lub innego zwrotu  kosztów. Prawa do 

Dostarczanych Materiałów wykonanych do momentu rozwiązania Umowy 

przechodzą na Klienta z chwilą rozwiązania Umowy, o ile prawa te nie zostały 

wcześniej przeniesione; oraz 

7.6.2.  Wykonawca niezwłocznie zaprzestanie używania Znaków towarowych Klienta oraz 

wszelkich znaków, które mogą być mylone ze znakami towarowymi, w tym między 

innymi wszelkich oznaczeń i symboli charakterystycznych dla Klienta. W 

przypadku nieprzestrzegania tego wymogu przez Wykonawcę, Klient lub 

wyznaczona przez niego osoba trzecia może wejść do obiektów Wykonawcy lub 

osoby trzeciej i podjąć wszelkie niezbędne działania w celu usunięcia Znaków 

towarowych Klienta zgodnie z postanowieniami niniejszej sekcji, na co 

Wykonawca udziela niniejszym wystarczającego i nieodwołalnego upoważnienia. 

W przypadku obiektów osób trzecich Wykonawca uzyska takie upoważnienie na 

rzecz Klienta lub dowolnej osoby trzeciej wyznaczonej przez niego.  

8.  OBOWIĄZKI W ZAKRESIE KONTROLI I POWIADAMIANIA  

8.1.  Jeżeli Wykonawca ma zastrzeżenia co do zamierzonego rodzaju wykonania lub 

materiałów, badań, prac przygotowawczych lub dokumentów dostarczonych przez 

Klienta, musi niezwłocznie poinformować o tym Klienta w Formie tekstowej. To 

samo dotyczy sytuacji, gdy Wykonawca stwierdzi lub powinien stwierdzić, że inne 

informacje lub wymagania Klienta są nieprawidłowe, niekompletne, niejasne lub 

nieodpowiednie do wykonania. 

8.2.  Wykonawca niezwłocznie poinformuje Klienta w Formie tekstowej, jeżeli podczas 

świadczenia Usług Umownych zmiany lub ulepszenia okażą się celowe lub 

konieczne, i uzyska decyzję w sprawie ewentualnych zmian w Usługach Umownych.  

9.  ZATRUDNIANIE PRACOWNIKÓW 

9.1.  Wykonawca zatrudnia wyłącznie pracowników posiadających odpowiednie 

kwalifikacje osobiste i zawodowe do wykonywania Usług Umownych. Wykonawca 

ponosi wszelkie koszty związane z zastąpieniem pracowników i wdrożeniem nowych 

pracowników.  

9.2.  W przypadku zatrudniania pracowników zagranicznych Wykonawca musi upewnić 

się, że posiadają oni ważne zezwolenie na pobyt oraz w stosownych przypadkach, 

dodatkowe zezwolenie na pracę uprawniające ich do wykonywania pracy zarobkowej 

wymaganej do świadczenia Usług Umownych.  

9.3.  Wykonawca zobowiązuje się do wypłacania swoim pracownikom wynagrodzenia nie 

niższego niż minimalne wynagrodzenie określone w przepisach prawa, regulacjach 

lub układach zbiorowych lub wynagrodzenie uzgodnione w umowie.  

9.4.  Wykonawca zobowiązuje się ponadto do zlecania prac wyłącznie podwykonawcom, 

którzy również zobowiążą się umownie do zatrudniania wyłącznie pracowników w 

rozumieniu sekcji 9.2 i do wypłacania im wynagrodzenia określonego w punkcie 9.3. 

9.5.  Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania wszystkich obowiązujących przepisów 

prawa pracy i prawa socjalnego, w szczególności dotyczących zwalczania dumpingu 

płacowego i socjalnego.  

9.6.  Jeżeli którykolwiek z pracowników Wykonawcy zgłosi wobec Klienta roszczenie o 

wypłatę wynagrodzenia, do którego jest uprawniony w rozumieniu sekcji 9.3, 

Wykonawca zobowiązuje się do przekazania Klientowi wszystkich informacji 

niezbędnych do obrony przed tym roszczeniem. Powyższe ma również zastosowanie 

po wygaśnięciu lub odstąpieniu od stosunku umownego między Klientem a 

Wykonawcą.  

9.7.  Wykonawca zobowiązuje się ponadto do zobowiązania podwykonawców, którym 

zlecił wykonanie usług zgodnie z sekcją 9.2 oraz do niezwłocznego przekazania 

Klientowi niezbędnych informacji, jeżeli pracownik podwykonawcy zgłosi roszczenia 

wobec Klienta. 

9.8.  Jeśli Wykonawca wysyła swoich pracowników za granicę w celu wykonania Usług 

Umownych i zadań określonych w zamówieniu, zobowiązuje się do przestrzegania 

wszystkich obowiązków wynikających z krajowego i zagranicznego prawa pracy, 

imigracyjnego, podatkowego, ubezpieczeń społecznych i innych ciążących na nim 

obowiązków. Klient poinformuje Wykonawcę w odpowiednim czasie o miejscu 

wykonania. 

9.9.  Ponadto Wykonawca zobowiązuje się do pełnego zwolnienia Klienta z 

odpowiedzialności za wszelkie Straty wynikające z lub związane z roszczeniami osób 

trzecich wynikającymi z naruszenia przez Wykonawcę jego zobowiązań wynikających 

z niniejszej sekcji 9 oraz do zrekompensowania Klientowi wszelkich szkód 

wynikających z zawinionego naruszenia tych zobowiązań.  

9.10.  Wykonawca musi poddać wszystkie osoby, które zatrudnia do wykonywania Usług 

Umownych na terenie przedsiębiorstwa Klienta, kontroli antyterrorystycznej przed 

rozpoczęciem przez nie działalności. W tym celu należy sprawdzić nazwisko, imię, 

datę i miejsce urodzenia we wszystkich aktualnie obowiązujących wykazach sankcji, 

a kontrole te należy regularnie powtarzać. Klient może w dowolnym momencie 

zażądać odpowiedniego dowodu kontroli lub potwierdzenia kontroli. Jeśli Wykonawca 

posiada certyfikat AEO (AEO C/S lub co najmniej AEO S), tj. jest upoważnionym 

przedsiębiorcą, obowiązki wynikające z niniejszej sekcji9.10 uznaje się za spełnione. 

10.  PODWYKONAWSTWO 

10.1.  Wykonawca jest odpowiedzialny za wybór odpowiednich 

podwykonawców/dostawców i zobowiązuje się do wybierania wyłącznie tych, którzy 

są wiarygodni. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za działania i zaniechania 

podwykonawców/dostawców w taki sam sposób, jak za własne działania i 

zaniechania. Klient musi wyrazić uprzednią zgodę w Formie tekstowej na 

powierzenie przez Wykonawcę świadczenia Usług Umownych osobom trzecim.  

10.2.  Wszelkie osoby trzecie muszą być zatrudniane we własnym imieniu i na własny 

rachunek Wykonawcy. Wszelkie wynagrodzenia wypłacane przez Wykonawcę 

osobom trzecim za usługi świadczone przez osoby trzecie są w całości wliczone w 

uzgodnione wynagrodzenie wypłacane przez Klienta Wykonawcy, chyba że Umowa 

zawiera wyraźne postanowienie przeciwne. Klient nie ma żadnych zobowiązań wobec 

osób trzecich zatrudnionych przez Wykonawcę we własnym imieniu.  

10.3.  Jeżeli Wykonawca zatrudnia pracowników lub zawiera umowy o dzieło i usługi w 

ramach realizacji Umowy, musi działać jako pracodawca lub zamawiający dzieło i 

usługi oraz zawierać umowy o dzieło i usługi we własnym imieniu. Wykonawca 

ponosi odpowiedzialność za błędy wszystkich osób, z których usług korzysta w celu 

wypełnienia swoich zobowiązań umownych, w takim samym zakresie jak za własne 

błędy. Wykonawca jest odpowiedzialny za przestrzeganie przepisów podatkowych i 

opłacanie wszelkich składek na ubezpieczenie społeczne lub zapewnienie 

obowiązkowego ubezpieczenia. 

10.4.  Wykonawca zwolni Klienta z odpowiedzialności i zabezpieczy go przed wszelkimi 

stratami wynikającymi z lub związanymi z wszelkimi roszczeniami zgłoszonymi przez 

Klienta lub przeciwko niemu przez osobę trzecią, wynikającymi z nieprzestrzegania 

przez Wykonawcę niniejszych Warunków Zamówienia lub Umowy, niezależnie od 

tego, czy wynika to z jego działań, zaniechań, zaniedbań, oszustwa lub innych 

przyczyn. 

11.  TERMINY  

11.1.  Terminy dostaw i wykonania zostaną określone w Umowie wraz z załącznikami lub w 

innej pisemnej umowie i będą wiążące. W przypadku zaistnienia okoliczności 

uniemożliwiających dotrzymanie terminów dostaw i wykonania, Wykonawca musi 

niezwłocznie poinformować o tym Klienta w Formie tekstowej. Wszelkie przesunięcia 

terminów dostaw i/lub wykonania nie będą skuteczne, chyba że zostaną uzgodnione 

z Klientem w Formie pisemnej. Potwierdzenie przez Klienta nie ma wpływu na 

dochodzenie kary umownej. 

11.2.  W przypadku uzgodnienia między stronami umowy w Formie pisemnej kary umownej 

za przekroczenie terminów dostawy i wykonania , nie ma to wpływu na dalsze 

roszczenia odszkodowawcze. Obowiązują ustawowe prawa do rękojmi i gwarancji. 

12.  ODBIÓR 

12.1.  Jeżeli Usługi Umowne są usługami świadczonymi na podstawie umowy o dzieło lub 

jeżeli uzgodniono odbiór Usług Umownych, Usługi Umowne podlegają formalnemu 

odbiorowi. Wykonawca powiadamia Klienta w Formie pisemnej o zakończeniu 

świadczenia Usług Umownych i przekazuje Usługi Umowne lub udostępnia je do 

odbioru. Wykonawca zobowiązany jest do udokumentowania odbioru, który musi 

zostać zatwierdzony przez Klienta po  jego przesłaniu w Formie pisemnej. Płatności 

dokonane przez Klienta nie oznaczają, że Usługi Umowne zostały przyjęte w drodze 

częściowego odbioru lub odbioru końcowego, ani że z nich zrezygnowano. 

12.2.  Wykonawca może zażądać częściowego odbioru części usług tylko wtedy, gdy 

zostało to wcześniej uzgodnione w Formie pisemnej. Po zakończeniu wszystkich 

uzgodnionych odbiorów częściowych następuje odbiór całościowy.  

12.3.  O ile nie uzgodniono częściowego odbioru zgodnie z sekcją 12.2, wspólne ustalenie 

wykonania przez strony umowy w trakcie realizacji projektu nie stanowi jeszcze 

odbioru.  

12.4.  Jeżeli kontrola Usług Umownych Wykonawcy wymaga uruchomienia lub 

uruchomienia w celach testowych, odbiór nastąpi dopiero po pomyślnym 

zakończeniu tych testów.  

12.5.  Wykonawca może spowodować domniemane przyjęcie tylko wtedy, gdy (i) strony 

umowy uzgodniły zakończenie usług umownych lub Wykonawca może w dobrej 

wierze i biorąc pod uwagę okoliczności danego przypadku racjonalnie założyć , że 

Klient uważa, że usługi umowne zostały zakończone, (ii) Wykonawca zażądał od 

Klienta w Formie pisemnej przyjęcia Usług Umownych, wyznaczając termin co 

najmniej czterech (4) tygodni, (iii) Wykonawca poinformował Klienta w takim 

żądaniu o akceptację o konsekwencjach niezgłoszenia akceptacji lub odmowy 

akceptacji bez wskazania wad oraz (iv) Klient nie odmówił akceptacji w tym terminie.  

13.  PRAWA UŻYTKOWANIA I WŁASNOŚCI  

13.1.  O ile nie uzgodniono inaczej w Formie pisemnej, wszystkie nazwy marek, firm i 

produktów, w tym teksty, materiały graficzne, wideo i audio, logo i slogany (w tym 

między innymi Znaki towarowe) („Branding”) pozostają własnością odpowiedniej 

strony umowy, niezależnie od medium, w którym są wyświetlane, a żadne prawo lub 

licencja na korzystanie z Brandingu którejkolwiek ze stron umowy przyznane w 

niniejszych Warunkach Zamówień nie powoduje przeniesienia własności takiego 

Brandingu. Z wyjątkiem dokumentów sprzedażowych i szkoleniowych dostarczonych 

zgodnie z sekcją 4.2 niniejszych Warunków Zamówień, każde wykorzystanie znaków 

firmowych danej strony umowy wymaga uprzedniej pisemnej zgody tej strony. 

Odniesienia do Klienta w celach reklamowych mogą być wykorzystywane wyłącznie 

za uprzednią pisemną zgodą Klienta.  

13.2.  W przypadku gdy Klient udzieli Wykonawcy pisemnej zgody na wykorzystanie 

jakiegokolwiek znaku towarowego zgodnie z sekcją  13.1, Wykonawca jest 

upoważniony i zobowiązany do wykorzystywania odpowiedniego znaku towarowego 

wyłącznie w związku z działalnością Wykonawcy w ramach Umowy, w formie 

zatwierdzonej przez Klienta w Formie pisemnej. Dotyczy to również obecności 

cyfrowej Wykonawcy, w szczególności jego strony internetowej i wszelkich innych 

działań z wykorzystaniem mediów cyfrowych (np. poczta elektroniczna, aplikacje, 

media społecznościowe). 

13.3.  Wykonawca nie będzie organizował, bezpośrednio ani pośrednio, dla własnej 

korzyści, rejestracji żadnych znaków identycznych lub podobnych do Znaków, 

samodzielnie lub w połączeniu z innymi słowami lub znakami. To samo dotyczy 

wykorzystania znaków graficznych lub fonetycznych, które pomimo swojej 

odmienności sugerują związek ze Znakami. 

13.4.  Wykonawca nie będzie samodzielnie kwestionował Znaków ani nie będzie wspierał 

takich działań osób trzecich, chyba że będzie to oparte na zakwestionowaniu Znaku z 

powodu bezwzględnych podstaw odmowy rejestracji. Wykonawca niezwłocznie 

powiadomi Klienta, jeśli wykryje jakiekolwiek nieuprawnione użycie Znaków i/lub 

identyfikację przez osoby trzecie. Tylko Klient jest uprawniony (ale nie zobowiązany) 

do prowadzenia obrony prawnej Znaków towarowych i podejmowania działań 

przeciwko naruszeniom Znaków towarowych, a Wykonawca nie będzie podejmował 

działań prawnych przeciwko naruszeniom Znaków towarowych we własnym imieniu 

lub w imieniu Klienta bez uprzedniej pisemnej zgody Klienta. Wykonawca będzie 

wspierał Klienta w rozsądnym zakresie w obronie przed naruszeniami Znaków 

towarowych lub zapobieganiu im. 

13.5.  Klient zastrzega sobie wszelkie prawa, w szczególności prawa własności 

intelektualnej, do wszystkich profili wymagań technicznych, ilustracji, towarów, 

środków produkcji, nośników danych cyfrowych, rysunków, obliczeń 
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dostępu/wykorzystania, próbek i innych dokumentów oraz zasobów operacyjnych 

udostępnionych Wykonawcy przez Klienta; nie mogą one być udostępniane osobom 

trzecim bez wyraźnej pisemnej zgody Klienta, muszą być wykorzystywane wyłącznie 

do świadczenia Usług Umownych i muszą zostać zwrócone Klientowi po zakończeniu 

świadczenia Usług Umownych bez konieczności składania wniosku, a wszelkie kopie 

muszą zostać zniszczone lub usunięte.  Klient otrzymuje bezpłatne, wyłączne, 

nieodwołalne, zbywalne i podlegające sublicencjonowaniu prawa do korzystania ze 

wszystkich Usług Umownych, bez ograniczeń czasowych, miejscowych i 

przedmiotowych; obejmuje to również prawo Klienta do reprodukcji i edycji. Jeśli 

Wykonawca korzysta z usług podwykonawców, zobowiązany jest zapewnić poprzez 

odpowiednie umowy, że podwykonawcy również przekażą Klientowi  wyżej 

wymienione rezultaty  i prawa do korzystania. Wszelkie wykorzystanie Usług 

Umownych przez Wykonawcę lub osoby trzecie wymaga uprzedniej pisemnej zgody 

Klienta. 

13.6.  Powyższe prawa przysługują również spółkom powiązanym z Porsche Holding Group 

w rozumieniu § 15 AktG. 

14.  NARUSZENIE PRAW WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ, PRAWA WŁASNOŚCI 

INTELEKTUALNEJ OSÓB TRZECICH  

14.1.  Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia Usług Umownych wolnych od Praw 

własności intelektualnej osób trzecich.  

14.2.  Wykonawca zwolni Klienta z odpowiedzialności za wszelkie Straty wynikające z lub 

związane z roszczeniami dotyczącymi naruszenia Praw własności intelektualnej 

związanych z Usługami Umownymi, Produktami i/lub ich importem, dostawą, 

produkcją, pakowaniem, dystrybucją, odsprzedażą lub wykorzystaniem.  

14.3.  W przypadku dochodzenia roszczeń przeciwko Klientowi z tytułu naruszenia Praw 

własności intelektualnej i/lub z innych przyczyn związanych z Produktami, 

Wykonawca zobowiązany jest do samodzielnego prowadzenia obrony prawnej w 

imieniu Klienta i na własny koszt.. Klient zobowiązany jest w razie potrzeby wspierać 

Wykonawcę w rozsądnym zakresie, na koszt Wykonawcy, w obronie przed 

roszczeniami zgłaszanymi przez osoby trzeci. Klient ma prawo do samodzielnego 

prowadzenia obrony prawnej, jednakże powinien skoordynować to z Wykonawcą. W 

takim przypadku Wykonawca poniesie również niezbędne koszty.  

14.4.  Dalsze roszczenia i prawa pozostają nienaruszone.   

14.5.  Jeżeli zamierzony projekt Usług Umownych lub Produktów naruszałby Prawa 

własności intelektualnej osób trzecich lub utrudniałby niezakłócone korzystanie z 

Usług Umownych lub Produktów, Wykonawca niezwłocznie poinformuje o tym Klienta 

i na własny koszt uzyska od odpowiednich właścicieli praw prawa  do 

użytkowania/licencje wymagane do umownego lub zamierzonego wykorzystania 

Usług Umownych lub Produktów (w zależności od przypadku).  

15.  RAPORTY  

15.1.  W przypadku zakupów w ramach kilku zamówień lub w ramach trwającej współpracy 

biznesowej, na żądanie Klienta, w terminie czterech tygodni kalendarzowych, należy 

przedłożyć w Formie pisemnej wykaz najważniejszych danych biznesowych (obroty, 

rodzaj produktów/usług, ich ilość).  

16.  KONTROLA EKSPORTU I IMPORT 

16.1.  Wykonawca zapewnia, że dostawa towarów, oprogramowania, technologii/danych 

technicznych lub usług, w tym Dostarczanych Materiałów (zwanych łącznie 

„Towarami”) do Klienta nie narusza obowiązujących przepisów dotyczących kontroli 

eksportu i sankcji oraz że Wykonawca uzyskał wszystkie niezbędne licencje 

eksportowe od właściwych organów.  

16.2.  Ponadto Wykonawca gwarantuje, że Towary przekazane, dostarczone i/lub 

udostępnione Klientowi nie zostały specjalnie opracowane lub zmodyfikowane do 

celów 

(para-) wojskowych. Przed sfinalizowaniem Umowy z Klientem dotyczącej 

jakichkolwiek towarów, Wykonawca poinformuje Klienta o numerach klasyfikacji 

kontroli eksportu UE (załącznik I do rozporządzenia (UE) 2021/821 – z późniejszymi 

zmianami) i/lub innych odpowiednich krajowych numerach klasyfikacji kontroli 

eksportu. Jeżeli Towary podlegają kontroli (re)eksportowej Stanów Zjednoczonych 

(np. ze względu na pochodzenie ze Stanów Zjednoczonych lub części amerykańskie 

podlegające kontroli eksportowej, które przekraczają obowiązujące progi „de 

minimis”), Wykonawca poinformuje Klienta o odpowiednich numerach klasyfikacji 

kontroli eksportowej Stanów Zjednoczonych (ECCN lub EAR99), a w przypadku 

Towarów zaszyfrowanych poinformuje również Klienta, czy Towary podlegają 

wyjątkowi licencyjnemu „ENC unrestricted” lub „ENC restricted”.  

16.3.  Wykonawca niezwłocznie poinformuje Klienta o wszelkich zmianach w klasyfikacji 

kontroli eksportowej Towarów przekazanych Klientowi. Wszystkie te informacje 

muszą być przesłane przez Wykonawcę z własnej inicjatywy i bezpłatnie na 

następujący adres e-mail: tax@porsche.co.at. Jeśli Klient dostarczył Wykonawcy 

kwestionariusz klasyfikacji kontroli eksportowej, odpowiedzi Wykonawcy muszą być 

zawarte w tym kwestionariuszu. Wykonawca gwarantuje, że informacje dotyczące 

klasyfikacji kontroli eksportowej przekazane Klientowi są dokładne w zakresie, w 

jakim dokonano niezbędnych ustaleń i wyjaśnień z właściwymi organami kontroli 

eksportu oraz wypełniono obowiązki sprawozdawcze i/lub powiadamiające wobec 

właściwych organów kontroli eksportu zgodnie z wymogami.  

16.4.  Oprogramowanie z krajów spoza UE musi być zawsze dostarczane drogą 

elektroniczną, jeśli jest to technicznie możliwe i ze względu na poufność. Dotyczy to 

również dostarczania aktualizacji oprogramowania.  

17.POUFNOŚĆ  

17.1.  Każda ze stron umowy zobowiązuje się, a także zapewnia, że każdy z jej 

pracowników, dyrektorów, konsultantów, agentów i podwykonawców będzie:  

a)  traktować jako ściśle poufne istnienie i wszelkie szczegóły Umowy, umowy 

ramowej i stosunków handlowych między stronami umowy, wszelkie informacje 

techniczne i handlowe, przekazane dokumenty oraz tajemnice handlowe i 

biznesowe drugiej strony umowy, niezależnie od tego, czy mają one formę ustną, 

pisemną, wizualną, elektroniczną czy inną („Informacje poufne”), oraz  

b)  wykorzystywać Informacje poufne wyłącznie do celów przewidzianych w 

kontekście nawiązania lub realizacji stosunku umownego, oraz  

c)  nie udostępniać Informacji poufnych osobom trzecim (Spółki Powiązane z 

Klientem nie są uważane za osoby trzecie w powyższym znaczeniu), oraz  

d)  nakładać takie same obowiązki zachowania poufności na swoich pracowników, 

którzy mają dostęp do Informacji poufnych, oraz  

e)  zobowiązywać wszystkich podwykonawców, dostawców i konsultantów w Formie 

pisemnej do przestrzegania niniejszego obowiązku zachowania poufności.  

17.2.  Niniejsze zobowiązanie do zachowania poufności nie ma zastosowania do 

dokumentów i informacji, które w momencie ich przekazania były już w sposób 

oczywisty dostępne publicznie lub które stały się dostępne publicznie po ich 

przekazaniu bez winy strony otrzymującej, lub które zostały ujawnione po ich 

przekazaniu przez upoważnioną stronę trzecią spoza zakresu zobowiązania do 

zachowania poufności, lub które muszą zostać ujawnione na podstawie prawnie 

wiążącego nakazu urzędowego lub sądowego lub bezwzględnie obowiązujących 

przepisów prawa.  

17.3.  Zobowiązania wynikające z sekcji 17 pozostają w mocy przez cały okres 

obowiązywania zaproszenia do składania ofert i Umowy lub jej realizacji oraz przez 

okres pięciu lat od jej wykonania , bez ograniczeń co do miejsca, czasu i zakresu.  

18.  BEZPIECZEŃSTWO INFORMACJI 

18.1.  Wykonawca zobowiązuje się do natychmiastowego i skutecznego zabezpieczenia 

wszystkich informacji i danych Klienta, w szczególności Informacji poufnych w 

rozumieniu sekcji 17.1 („Dane Klienta”), przed nieuprawnionym dostępem, 

modyfikacją, zniszczeniem lub utratą, nieuprawnionym przekazaniem, innym 

nieuprawnionym przetwarzaniem i innym niewłaściwym wykorzystaniem, zgodnie z 

aktualnym stanem techniki. Podczas tworzenia kopii zapasowych danych Klienta 

należy zachować wszelkie środki ostrożności i podjąć działania zgodne z aktualnie 

znanym stanem techniki, aby w każdej chwili archiwizować i przywracać dane w 

sposób zabezpieczony przed utratą i zgodny z prawem.  

19.  OCHRONA DANYCH 

19.1.  Jeśli Wykonawca uzyska dostęp do danych osobowych podczas świadczenia Usług 

Umownych, zobowiązany jest  przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących 

ochrony danych, a w szczególności  przetwarzać dane osobowe wyłącznie w celu 

świadczenia Usług Umownych (cel), zapewnić, że jego pracownicy uzyskają dostęp 

do danych tylko w zakresie absolutnie niezbędnym, oraz zobowiązać swoich 

pracowników w Formie pisemnej do zachowania poufności danych, poinstruować ich 

o przepisach dotyczących ochrony danych, których należy przestrzegać, oraz 

przedstawić Klientowi na żądanie dowody potwierdzające wykonanie powyższych 

zobowiązań..  

19.2.  Jeżeli dane osobowe są przetwarzane przez Wykonawcę w imieniu Klienta, przed 

rozpoczęciem przetwarzania danych osobowych należy zawrzeć umowę o 

przetwarzaniu danych (DPA), której wzór w tym celu  udostępnia  Klient. 

19.3.  Wykonawca zapewnia i gwarantuje Klientowi, że zasady ochrony danych określone w 

art. 5 ust. 1 Ogólnego Rozporządzenia o Ochronie Danych (RODO) oraz wymogi 

dotyczące ochrony danych określone w art. 25 RODO są lub mogą być 

przestrzegane podczas opracowywania, użytkowania, instalacji i/lub redystrybucji 

opracowań. Wykonawca udokumentuje wdrożenie tych wymogów i udostępni tę 

dokumentację Klientowi do celów weryfikacyjnych, jeśli jest to wymagane 

(obowiązek rozliczalności określony w art. 5 ust. 2 RODO). 

19.4.  Wykonawca gwarantuje, że przetwarzanie danych osobowych przypisanych Klientowi 

lub klientom Klienta odbywa się na terenie Unii Europejskiej lub Europejskiego 

Obszaru Gospodarczego.. Wszelkie odstępstwa od tego wymogu muszą być wyraźnie 

uzgodnione z Klientem w Formie pisemnej. W przypadku przekazywania danych 

osobowych do państwa trzeciego w trakcie świadczenia Usług Umownych przez 

Wykonawcę należy zagwarantować odpowiedni poziom ochrony danych. Wykonawca 

zobowiązuje się do przestrzegania postanowień rozdziału V RODO, w szczególności 

poprzez wdrożenie odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych. Strony 

umowy uzgodnią standardowe klauzule umowne dotyczące przekazywania danych do 

państw trzecich przed przekazaniem danych w przypadku braku decyzji Komisji 

Europejskiej stwierdzającej odpowiedni stopień ochrony lub innych odpowiednich 

zabezpieczeń zgodnie z art. 46 RODO. Wykonawca przekaże Klientowi niezbędne 

informacje dotyczące przekazywania danych do państwa trzeciego, które są 

wymagane do spełnienia wymogów RODO w zakresie przekazywania danych.  

19.5.  W stosownych przypadkach Wykonawca przekaże Klientowi wszelkie informacje, 

które zgodnie z art. 3.2 i 3.3 Rozporządzenia (UE) 2023/2854 („Ustawa o Danych”) 

muszą być udostępnione klientowi końcowemu w sposób kompletny, bez zbędnej 

zwłoki, dokładny, w odpowiedniej formie i bezpłatnie oraz dołączy te informacje do 

poszczególnych produktów. Wykonawca zobowiązuje się ponadto do dostarczenia 

produktu, który ma zostać dostarczony na podstawie umowy,  zgodnie z przepisami 

Ustawy o Danych. Wykonawca zapewni, że produkt spełnia wszelkie wymogi 

wynikające z Ustawy o Danych, w szczególności w zakresie dostępu do danych 

generowanych przez produkt. Wszelkie zmiany wymogów prawnych związanych z 

Ustawą o Danych, które wejdą w życie w okresie obowiązywania umowy, zostaną 

wdrożone przez Wykonawcę bezzwłocznie i na jego koszt.  

20.  FAKTUROWANIE I WARUNKI PŁATNOŚCI  

20.1.  Wykonawca ma obowiązek przedkładać Klientowi raporty dotyczące świadczonych 

usług na żądanie Klienta. 

20.2.  O ile nie uzgodniono inaczej w Formie pisemnej, faktury należy przesyłać w formacie 

tekstowym PDF lub w formie elektronicznej opartej na XML (za pośrednictwem KSeF 

od 02/2026, rozszerzenie ebInterface 4.0 automotive) do osoby kontaktowej Klienta 

zgodnie z zamówieniem, przy czym w pliku XML muszą znajdować się co najmniej 

następujące informacje: nazwa i adres Wykonawcy i Klienta, numer identyfikacji 

podatkowej (NIP), numer faktury, data wystawienia faktury, kwota netto i brutto, 

informacje podatkowe zgodnie z wymogami określonymi w punkcie21, ilość, 

dokładny opis usług, waluta.  

20.3.  O ile nie uzgodniono inaczej w Formie pisemnej, obowiązują następujące warunki 

płatności: 30 dni netto. Płatność dokonywana jest przelewem bankowym. Klient 

popada w zwłokę z płatnością dopiero po upływie terminu płatności i otrzymaniu od 

Wykonawcy wezwania w Formie tekstowej. 

20.4.  Zwrot kosztów następuje wyłącznie w wysokości uzgodnionej w zamówieniu, a jeśli 

nie uzgodniono ryczałtu, wyłącznie na podstawie ważnych rachunków.  

21.  PODATKI 

21.1.  Wykonawca oraz osoby trzecie, działające na zlecenie Wykonawcy, nie mają żadnych 

roszczeń wobec Klienta w związku z własnymi podatkami, w szczególności 

podatkami pobieranymi u źródła, oraz związanymi z nimi obowiązkami 

rejestracyjnymi, deklaracyjnymi i płatniczymi.  

21.2.  Wykonawca musi niezwłocznie poinformować Klienta  w Formie pisemnej o wszelkich 

zmianach mających znaczenie podatkowe (np. zmiana nazwy handlowej/nazwy firmy, 

zmiana formy prawnej, zmiana adresu, zmiana siedziby podatkowej i/lub rejestracji 

podatkowej, ale także zmianach mających wpływ na opodatkowanie (VAT), takie jak 

zmiany tras dostaw lub dostawców). Wymagana zgoda Klienta w odniesieniu do 

mailto:tax@porsche.co.at
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transakcji łańcuchowych VAT (wewnątrzwspólnotowe transakcje trójstronne) 

znajduje się w punkcie21.6 . 

21.3.  Uzgodnione wynagrodzenie należy zawsze rozumieć jako kwotę netto, bez podatku 

od towarów i usług (VAT lub porównywalnego podatku w innych krajach).  

21.4.  Faktura za świadczone Usługi Umowne musi być zgodna z wymogami ustawowymi. 

W związku z tym obowiązkowe jest między innymi wykazanie oddzielnie naliczonego 

podatku VAT lub wskazanie obowiązującego zwolnienia podatkowego lub 

przeniesienia obowiązku podatkowego („odwrotne obciążenie”). Jeśli faktura 

zostanie odrzucona przez Klienta z powodu braku elementów wymaganych prawem, 

należy niezwłocznie wystawić fakturę spełniającą wymogi prawne. Klient zastrzega 

sobie prawo do wstrzymania płatności kwoty faktury do czasu przedłożenia 

prawidłowej faktury uprawniającej do odliczenia podatku naliczonego.  

21.5.  Jeżeli Usługa Umowna Wykonawcy podlega po raz pierwszy opodatkowaniu 

podatkiem VAT lub kwota podatku VAT ulega zmianie w wyniku kontroli Wykonawcy 

przeprowadzonej przez organ podatkowy, Klient zapłaci ten podatek VAT wyłącznie 

po przedstawieniu faktury uprawniającej do odliczenia podatku naliczonego oraz 

wszystkich dokumentów niezbędnych do sprawdzenia tej faktury.  

21.6.  Dostawy do Klienta nie mogą być organizowane jako transakcje łańcuchowe dla 

celów podatku VAT. Klient musi wyrazić uprzednią pisemną zgodę, jeśli ma zostać 

przeprowadzona transakcja łańcuchowa VAT, w szczególności trójstronna transakcja 

wewnątrzwspólnotowa. Wszelkie zmiany trasy dostawy muszą być uzgodnione z 

Klientem z wyprzedzeniem. 

21.7.  Jeżeli zagraniczny Wykonawca świadczy usługę dostawy lub inną usługę w Polsce 

podlegającą opodatkowaniu podatkiem VAT, do której nie ma zastosowania 

procedura odwrotnego obciążenia, stosunek gospodarczy z tym Wykonawcą może 

zostać nawiązany tylko wtedy, gdy zagraniczny Wykonawca udowodni, że posiada 

stałą siedzibę w Polsce. W tym celu Wykonawca musi przed zawarciem stosunku 

handlowego i przed świadczeniem usługi przedstawić Klientowi dowód istnienia 

stałego zakładu w Polsce, przedkładając formularz CFR- 1 (zaświadczenie o istnieniu 

stałego zakładu) potwierdzony przez polskie organy podatkowe, który nie może być 

starszy niż 1 miesiąc. W przeciwnym razie, nie dochodzi do zawarcia stosunku 

handlowego lub Wykonawca świadczy Usługi Umowne bez zamówienia i nie 

przysługuje mu wynagrodzenie. W przypadku trwałych stosunków handlowych 

zagraniczny Wykonawca musi regularnie przed upływem terminu ważności 

zaświadczenia o stałym miejscu prowadzenia działalności (zwykle ważnego przez 1 

rok) przedłożyć Klientowi nowe, ważne zaświadczenie o stałym miejscu prowadzenia 

działalności. 

21.8.  W zakresie, w jakim niektóre usługi podlegają podatkowi od reklam, Wykonawca 

ponosi ten koszt ekonomiczny. Uzgodnione wynagrodzenie obejmuje zatem już 

wszelkie podatki od reklam (nawet jeśli muszą one być wykazane oddzielnie na 

fakturze); oferty muszą uwzględniać podatek od reklam. Jeżeli Klient zostanie 

pociągnięty do odpowiedzialności przez polskie organy podatkowe (za zapłatę 

podatku od reklam, Klient zwolni Wykonawcę z odpowiedzialności i zabezpieczy go 

przed wszelkimi roszczeniami. 

21.9.  Uzgodnione kwoty wynagrodzenia należy rozumieć jako kwoty przed potrąceniem 

podatku u źródła należnego w Polsce. Odstępstwa od niniejszych postanowień (np. 

w ofertach, protokołach negocjacyjnych) nie mają zastosowania.  

21.10.  W zakresie, w jakim wynagrodzenie podlega polskiemu podatkowi u źródła, Klient 

jest zobowiązany do zapłaty podatku u źródła do właściwego polskiego urzędu 

skarbowego w imieniu i na rachunek Wykonawcy w momencie wypłaty 

wynagrodzenia. 

21.11.  W celu uniknięcia niejasności po obu stronach, wynagrodzenie powinno być 

przypisane do Usług Umownych podlegających podatkowi u źródła oraz usług 

zwolnionych z podatku u źródła. Jeżeli nie uzgodniono przypisania wynagrodzenia do 

poszczególnych Usług Umownych, a jedynie wynagrodzenie całkowite, podatek u 

źródła zostanie potrącony od całkowitej kwoty wynagrodzenia. W przypadku 

wątpliwości Klienta co do ustalenia podatku u źródła od niektórych elementów usług 

i/lub niektórych elementów wynagrodzenia przez Wykonawcę, Klient ma prawo, 

według własnego uznania, potrącić podatek u źródła zgodnie z przepisami 

ustawowymi. 

21.12.  Klient wystawia potwierdzenie zapłaconego podatku i przekazuje je Wykonawcy.  

21.13.  Jeżeli między Rzecząpospolitą Polską a krajem, w którym Wykonawca ma siedzibę 

dla celów podatku dochodowego, istnieje umowa o unikaniu podwójnego 

opodatkowania („DTA”), a umowa ta oraz polskie przepisy pozwalają na 

bezpośrednie zwolnienie z podatku u źródła, Klient może uzyskać (częściowe) 

zwolnienie z podatku u źródła, jeżeli spełnione są odpowiednie wymogi. W takim 

przypadku Klient jest zobowiązany do udowodnienia prawidłowości pominięcia lub 

ograniczenia potrącenia podatku właściwemu polskiemu urzędowi skarbowemu. W 

celu umożliwienia zwolnienia z podatku u źródła, Wykonawca dostarczy niezbędne 

dowody wymagane przez Klienta (np. zaświadczenie rezydencji podatkowej i 

oświadczenie beneficjenta rzeczywistego lub formularze potwierdzone niezwłocznie 

przez zagraniczny urząd skarbowy) niezwłocznie i przed terminem wymagalności 

wynagrodzenia. W przeciwnym razie polski podatek u źródła zostanie potrącony 

zgodnie z przepisami ustawowymi. 

22.  ZMIANA SYTUACJI PRAWNEJ I EKONOMICZNEJ WYKONAWCY  

22.1.  Wykonawca niezwłocznie powiadomi Klienta w Formie pisemnej o wszelkich 

istotnych zmianach w strukturze udziałów w spółce Wykonawcy. Dotyczy to również 

ustawowych wymogów dotyczących jawności (obowiązek wpisania do rejestru). Za 

istotną zmianę uznaje się nabycie przez osoby trzecie 10% lub więcej udziałów 

Wykonawcy. Jeżeli istotna zmiana struktury własnościowej spółki Wykonawcy wiąże 

się również ze zmianą struktury kontroli w spółce  Wykonawcy (np. sprzedaż 

większości udziałów lub nabycie pakietu kontrolnego przez osobę trzecią) i w 

związku z tym interesy Klienta są w nieuzasadniony sposób naruszone, Klient ma 

prawo do rozwiązania stosunku umownego zgodnie z sekcją 7.4. 

23.  POSTANOWIENIA DODATKOWE 

23.1.  Wykonawca zrzeka się – w zakresie dozwolonym przez prawo – prawa do 

odstąpienia od Umowy, unieważnienia, uchylenia się od niej  lub zmiany zawartej 

Umowy z powodu błędu, obniżenia ceny o ponad połowę lub niemożliwości 

wykonania Umowy.  

Spory między stronami umowy nie uprawniają Wykonawcy do zawieszenia 

świadczenia Usług Umownych. Z drugiej strony, niezależnie od obowiązujących 

przepisów, Klient ma w każdym przypadku prawo do wstrzymania wypłaty rozsądnej 

części wynagrodzenia w przypadku naruszenia przepisów ustawowych lub innych 

regulacji (w szczególności, jeśli naruszenie to mogłoby prowadzić do ponoszenia 

odpowiedzialności przez Klienta), w przypadku nienależytego wykonania Umowy lub 

w przypadku zakłóceń w realizacji usług, za które odpowiedzialność ponosi 

Wykonawca.  

23.2.  Wykonawca nie może dokonywać potrąceń swoich wierzytelności  z 

wierzytelnościami i Klienta.  

23.3.  Wykonawca zrzeka się prawa do wykonywania praw zatrzymania i zastawu.  

23.4.  Klient ma prawo scedować, dokonać odnowienia lub zbywać wszelkie lub część 

swoich praw i obowiązków wynikających z Umowy i/lub umowy ramowej, w całości 

lub w części, na Spółki Powiązane i osoby trzecie, pod warunkiem że struktura 

organizacyjna Klienta wymaga takiego scedowania. Wykonawca nie może scedować, 

dokonać odnowienia ani w inny sposób zbywać swoich praw i obowiązków 

wynikających z Umowy lub umowy ramowej bez uprzedniej pisemnej zgody Klienta. 

23.5.  Zmiany i uzupełnienia niniejszych Warunków Zamówień muszą być sporządzone w 

Formie pisemnej. Dotyczy to również zrzeczenia się wymogu Formy pisemnej.  

23.6.  Niniejsze Ogólne Warunki Zamówień są dostępne w oryginalnej wersji niemieckiej 

oraz w wersji angielskiej; w przypadku rozbieżności pierwszeństwo ma wersja  

niemiecka.  

Wykonawca musi zawsze przestrzegać zobowiązań określonych w Kodeksie 

postępowania dla partnerów biznesowych (patrz sekcja 2.3) i nakładać je na 

wykonawców w swoim łańcuchu dostaw w odpowiednim i rozsądnym zakresie. 

Wykonawca zwolni Klienta, jego przedstawicieli prawnych, organy i pracowników z 

odpowiedzialności za wszelkie straty wynikające z naruszenia obowiązków 

wynikających z Kodeksu postępowania dla partnerów biznesowych, do których 

przestrzegania Wykonawca jest zobowiązany, chyba że za to naruszenie 

odpowiedzialny jest Klient lub osoba trzecia przez niego upoważniona.  

23.7.  Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszych Ogólnych Warunków Zamówień jest 

lub stanie się nieważne lub niewykonalne w całości lub w części, nie ma to wpływu 

na ważność pozostałych postanowień. Strony umowy zastąpią postanowienie 

nieważne lub niewykonalne postanowieniem ważnym i wykonalnym, które będzie jak 

najbardziej zbliżone do treści i celu postanowienia nieważnego lub niewykonalnego.  

23.8.  Wszelkie spory wynikające z niniejszych Warunków Zamówień lub związane z nimi 

oraz z umowami zawartymi na ich podstawie, w tym wszelkie spory dotyczące ich 

skutecznego zawarcia, ważności i/lub unieważnienia, podlegają bez wyjątku prawu 

polskiemu, z wyłączeniem Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 

międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG) i z wyłączeniem wszelkich odniesień do 

prawa zagranicznego.  

 

Wszelkie spory, o których mowa w zdaniu poprzedzającym będą rozstrzygane wyłącznie 

przez sąd właściwy dla siedziby Klienta.  


